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To the Congress of the United States:

Consistent with the Magnuson-Stevens Fishery Conservation and
Management Act (16 U.S.C. 1801 et seq.), I transmit herewith an
Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Russian Federation extending the
Agreement between the Government of the United States and the
Government of the Russian Federation on Mutual Fisheries Rela-
tions of May 31, 1999, with annex, as extended (the “Mutual Fish-
eries Agreement”). The present Agreement, which was affected by
an exchange of notes in Moscow on March 3, 2003, and January 30,
2004, extends the Mutual Fisheries Agreement to December 31,
2008.

In light of the importance of our fisheries relationship with the
Russian Federation, I urge the Congress to give favorable consider-
ation to this Agreement at an early date.

GEORGE W. BUSH.
THE WHITE HOUSE, January 6, 2005.
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U.S. DEPARTMENT OF STATE
OFFICE OF LANGUAGE SERVICES

Translating Division

LS no. 02-2004-0025
JS/AEB
Russian

No. 325/DSA [Department of North America]

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments to The
Embassy of the United States of America and has the honor to confirm receipt of the Embassy’s note
MFA no. 032/03 of March 3, 2003, which reads as follows:

“The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honor to refer to the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of
America on Mutal Fisheries Relations, as Amended and Extended, with annex (hereinafter——the
Agreement).

On behalf of the Government of the United States of America, the Embassy has the honor, in
accordance with Article XVII of the Agreement, which expires on December 31, 2003, to submita
proposal on extending the Agreement for an additional {ive-year period beginning on the aforesaid date
and {continuing] until December 31, 2008. If this proposal is acceptable to the Government of the
Russian Federation, the Embassy proposes that this note and the Russian side’s note in reply thereto
constitute an Agreement between our Governments, which will enter into force afier an exchange of
diplomatic notes upon the completion of the required domestic procedures by both sides.
EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
Moscow

3/10/2004
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The Embassy avails itself of this occasion to renew to the Ministry the assurance of its highest
consideration.”

The Ministry has the honor to inform the Embassy of the Russian’s side’s concurrence with the
foregoing and proceeds from the aséumption that the Embassy’s aforesaid note and this note in reply
thereto will constitute an Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Government of the United States of America on this matter. In view of the fact that the intemal
procedures required for the entry into force of this Agreement have been carried out in the Russian
Federation, the Ministry proceeds on the assumption that it will enter into force on the date of
notification in reply that the U.S. side has carried out the appropriate internal procedures.

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation avails itself of the opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Moscow
January 30, 2004

/Seal of the RF Ministry of Foreign Affairs/

3/10/2004



EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

MFA No. 032/03

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
-the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation, and has the honor to
refer to the Agreement between the Goverpments of the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on Mutual Fishéﬁes Relations, with

Annexes, signed on May 31, 1988, as extended and amended (the Agreement).

The Embassy has the honor to propose, on behalf of the
United States of America, that, pursuant to its Article XVII, the Agreement,
which is currently scheduled to expire on December 31, 2003, be extended for an
additional five-year period from that date, until December 31, 2008. If this
proposal is acceptable to the Government of the Russian Federation, the
Embassy of the United States of America proposes that this note and the favorable
note in reply of the Russian side, shall constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force upon a subsequent exchange of
-diplomatic notes following both parties” fulfiliment of the required intemal

procedures of both parties.
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The Embassy of the United States avails itself of the opportunity to extend
to the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation renewed assurances

of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

~ Moscow, March 3, 2003
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Munncreperso Muoctpanusix den Poccuitckoit ®exepanmun
cBUIETENBCTBYET cBoe yBaxeHue [loconmserBy CoeAHHEHHBIX
Hltatos AMepHKH B ¥IMEET YeCTh NOATBEPAUTH MONYUYEHUE HOTHI
Hoconsctea MPA Ne 032/03 ot 3 mapra 2003 r. creayouero
COAEpIKaHus:

"TToconscTro Coennuennnix lItatoB AMEPHKH CBUAETEABCTRYET
cBoe ypaxkenue MuHHCTEPCTBY HHOCTpauHbIX pen Poccwiickoit
Qenepauud U HUMEeT 4YecTh cociaThcs Ha COramieHue Mexiy
Ipaeurenscreom Coroza Coserckux Connanucrudeckux PecnyGnuk u
HNpasuremscteom  Coepunennpix  llltaroB AMepuku © B3aHMHBIX
OTHOLUGHHAX B obnactit puibHOro Xxossictsa (C HPHIOKEHHAMHU) OT
31 maa 1988 r., koTopoe mpoMICBAIOCH M AOMONHAAOCH (Hajee -
Cornauienue).

Ot umenn IIpasutensctea Coenunennpix llltatros Amepuiu
flocosecTBO  MMEET HECTh B COOTBETCTBMH €O  cTarheil XVII
Cormatnenys, pe#crsue xortoporo ucrekaer 31 pmexabps 2003 r.,
BHECTH NpeifoxeHue o npomienud JeHcrsua CornameHus Ha
JOTIONHATENbHBIR S-NeTHHH NiepHos, HAUHHAS C yKa3aHHOR JaTel U 10

31 pexabps 2008 r. Ecnu 970 npeitokeHue MpHEMIIEMO IS

MOCONBCTBY

COEJIMHEHHBIX IUTATOB AMEPUKI

r. Mocksa
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HpéBmenscha Poccuiickoit ®enepauun, IlocomscTBo npennaraer,
4To0Bl JaHHAas HOTA H OTBETHAA HoTa Poccuitckoit CTOPOHBI COCTABHIN
Cornaiense MeXay HamuMe [IpaBHTENLCTBAMH, BCTYIAIOMIEE B CHIY
nocne oOMeHa AMITOMATHYCCKMMH HOTAMH [0 3aBEepIICHHH O0eHMH
Croponamu TpebyeMbiX BHYTPEHHHX IIPOUERYD.

ITocomecTBO  moOMB3yeTcs  ciaydaeM, 4ToObl - BO30OHOBHTH
MuHHCTEpPCTBY YBEPSHHSA B CBOEM BECHMA BEICOKOM YBaXEHHH" .

MusaHCTEPCTBO HMeeT YecTh coolumTh [ToconscTBy 0 cormacuu
Poccuifickoif CTOpOHBI ¢ H3JMOXKECHHBIM ¥ HCXOXUT H3 TOTO, UTO
ykasannas Hota [loconecTBa M HACTOSMINAs OTBETHAs HOTA COCTaBAT
Cornamenne Mexay IIpasurenscrBom Poccuiickoit ®emepaumyu
IpasurenscreoM Coeaunenupix  [IIraroB AMepuku 110 HaHHOMY
BOINPOCY. - YUHTRIBag, YTO BHYTPHTOCYAApCTBEHHBIC NPOLEAYDSHI,
HeoOXoauMEIe IS BCTYIUIeHMA B cuny ykaszauuoro CornaifeHus, B
Poccuiickoii Penepanud BRIOJHCHB, MHHHCTEPCTBO HCXOAHT U3
TOTO, 4TO OHO BCTYHNHT B CHIy C HaThl OTBETHOTO YBEHOMIICHHS O
BBITONHEHHH AMepuKaHCKOH CropoHoit COOTBETCTBYIOLIUX
BHYTPHIOCYapCTBEHHBIX NPOLIEAYP.

Munucrepcrso Huoctpanneix den Poccunitckoit Qenepauuu
HoNb3yeTCs chayyaeM, yTobGr Bo3obnoBuTE [Toconsctsy CoenrHeHHbBIX

Ilraros AMCleKH YBEPEHHA B CBOCM BE€CbMa BHICOKOM YBAXEHWH.
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

Signed: 31 May 1988

Entered into Force: 7 November 1988 (P.L. 100-629)
TIF: g 2% oclbu 1P
Expires: 34+—Mey1993.
4 Oclobor (8%

Press Release, 2 June 1988, p. 1-4120
Memorandum of Understanding, 9 February 1989, p. 1-4121

Joint Press Statement, 9 February 1989, p. 1-4123

The Government of the United States of America and the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties;

Considering their common concern for the conservation,
rational wanagement and optimal wutilization of fish resources
off their respective coasts;

Bearing in mind that, in conformity with international
law, the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics have sovereign rights for the purpse of
exploration, exploitation, conservation and mangement of the
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living marine resources within zones they have established,
extending 200 nautical miles from their éoasts, called the
U.5. exclusive economic zone and the U.S.5.R. econcmic zone
(hereinafter referred to as “zones®); have sovereign rights
for the purpose of exploring for and exploiting the living
resources of thé continental shelf; and have authority for
management of anadromous species of their respective origin'
beyond their respective zones, except when found in the
equivalent zone or territorial sea of another State;

Recognizing that many important stocks of living marine
resources of the Bering Sea ecological complex range within
and beyond the respective zones of both Parties and are being
exploited by fishermen of the two countries, and desiring to
coordinate their efforts to conserve and manage these
resources; )

Emphasizing the importance of scientific ieseatch for the
conservation and rational management of the living marine
resources, and desirious of coordinating their activities in
such research; '

_Taking into account the positive expe;ience of
cooperation between the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics in the field of fisheries, as

reflected in the Agreement Between the Government of the



11

vnited States of America and the Government of the Union of
soviet Socialist Republics Concerning Pisheries off the Coasts
of the United States of November 26, 1976, as amended, and the
Agreement Between the Government §£ the United States of
Anerica and the Government of the Union of Soviet Bocialist
Republics Concerning Pisheries off the Coasts of>the Union of
soviet Socialist Republics of Pebruary 21, 1988; and

Intending to establish mutually beneficial relations and
cooperation in the field of fisheries;

Bave agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall endeavor to cooperate and work towards
& mutually beneficial and egujtable relationship in the field
of fisheries. The purpose of the Agreement is to establish a
common understanding of the principles and procedures to
provide for cooperation between the Parties in areas of mutual

interest concerning fisheries.

ARTICLE I1

1. Each Party shall, consistent with its national law,’
in order to provide for optimum utilization of fishery stocks

in its zone, determine:
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a) the total allowable catch in its zone for each stock,
taking into account the best available scientific evidence,
and relevant social, economic, and other factors;

£} the harvesting capacity of its own fishing‘ﬁeésels
with respect to each stock:; and

¢) the portion of the total allowable catch for a
specific stock that is surplus.

2. Each Party, consistent with its national law, may
allocate a portion of such surplus to the other Party.

3. Each Party will allow nationals and vessels of the
other Party access to conduct permitted fishery operations in

its 2one on a reciprocal basis.

ARTICLE III

1. Each Party agrees that its nationals and vessels
shall be subject to the relevant laws and regulations of the
other Party when engaged in fishing in the zone of the other
Party. Each Party further agrees that its nationals and
vessels shall be subject to the relevant laws and regulations
of the other Party pertaining to fisheries resource management
when engaged in fishing outside the respective 2ones of either
Party for living resources of the continental shelf
appertaining to the other Party or for anadromous resources

that originate in the waters pf the other Party.
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2. =©sach Party shall notify the other Party of the
national laws and regulations referred to in paragraph 1 of

this article and any changes thereto.

ARTICLE IV

Each Party, consistent with its pational law, shall take
appfopriate measures to ensure that its nationals and vessels:
a) conduct fishery operations within the zone of the
other Party consistent with the national laws and regulations

of the other Party:

b)) refrain from fishing beyond its zone for fish
resources over vhiéh the other Party, consistent with
international law, has sovereign rights or management
suthority, except as authorized‘pursuant to this Agreement; and

c) comply with the provisions of permits issued pursuant

to this Agreement and the applicable laws of the other Party.

ARTICLE V

Permits for fishing in the zone of each Party shall be
issued pursuant to Annex I, which constitutes an integral part

of this Agreement,



14

1-4170 USSR GIFA

ARTICLE VI

Each Party shall, consistent with its national law, take
aprrooriate measures to ensure that its nationals and vessels
izci harassing, bhunting, capturing or killing any
parine mammal within the zone of the other Party, or
atcteapring such actions, except as may be provided for by an
international agreement which is in force for both Partjes, or
in accordance with specific authorization and controls

established by the Party in whose zone such actions ocecur,

ARTICLE VII

1. 1In the interest of conservation and rational
management of anadrohous species, both Parties recognize the
principle that fishing for anadromous species should not be

_exercised in areas beyond any exclusive economic zone or its
egquivalent,

2. Both Parties shall cooperate, consistent with their
existing interndtional obligations, to exchange information
and to take action, where appropriate, to address the
harvesting of anadromous species originating in the waters of
either Party by nationals and vessels of non-parties in areas
beyond any exclusiie economic zone or its equivalent, and
otherwise to advance the conservation of such anadromous

species.
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ARTICLE VII1

1. Each Party consents to and, to the extent allowable
nnder §ts own law, will assist and facilitate boardings and
v;ésver:i;ns of its vessels by duly authorized officers of the
other Party for complinnce with laws and regulations referred
tc in Article IIXI. If, upon boarding and inspection of a
vessel by a Party‘'s duly authorized officer, such law or
regulation is iound to have been violated, each Party agrees
that it will not object to appropriate enforcement action
undertaken pursuant to the laws of that other Party, including
seizure and arrest of the vessel and the individuals on board.

2. Each Party shall impose appropriate penalties, in
accordance with its laws, for violations of the laws or
xeguiations referred to in Article III. In the case of arrest
and seizure of a vessel of a Party by the authorities of the
other Party, notification shall be given promptly through
diplomatic channels informing the flag state party of the
facts and actions taken. )

3. Each Party shall release vessels of the other Party
and thgit crews promptly, subject to the posting of reasonable
bond or other security.

4. The penalty for violation of a limitation or
restriction on the fishing operations of a Party shall be
limited to appropriate fines, forfeitures or revocation or

suspension of fishing privileges,
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ARTICLE IX

"1. 7The Parties shall cooperate in the conduct of
scientific research required for the purpose of the
censervation and optimim utilization of the fishery resources
in their zones. Such cooperation may include research on
fishery resources of mutual interest in areas beyond the zones
of the Parties and beyond the zone of any third party.

2. The Pattiés shall cooperate in the implementation of
procedures for collecting and reporting biostatistical
information and fisheries data, including catch and effort

statistics, in accordance with agreed upon procedures.

ARTICLE X

The Parties shall, consistent with their respective
national law, encourage contacts and facilitate cooperation on
the basis of eguity and mutual benefit between their
respective enterprises, inter alia, in the establishment in
their zones of joint ventures for fishing, reproduction,
processing, and marketing of fishkresources. In addition, the
Parties shall encourage the intto&uction of new scientific and

technological developments for these enterprises.
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ARTICLE XI

1. <The Parties shall cooperate and consult directly or
through appropriate international ozgahizations to ensure
proper couservation and management of living marine resources
in the areas beyond the zones of the Parties and beyond the
zone of any third party. The Parties may consult on gquestions
of mutual interest which may be considered by such
organizations,

"2. The Parties shall cooperate in the exercise of their
rights and duties under international law in order to
cocrdinate conservation, exploitation and management of the
living marine resources of the Bering Sea and the North
Pacific Ocean. In particular, the Parties shall consult on
actions to address the effects of unregulated fishing in the
areas of thé Bering Sea and North Pacific Ocean beyond the

gones of the Parties,

ARTICLE XIX

Each Party shall take appropriate steps to authorize
fishing vessels of the other Party allowed to f£ish in its zone
pursuant to this Agreement to enter specified ports pursuant

to Annex II, which constitutes an integral part of this
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Agreement, for the purpose of purchasing bait, supplies,
outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such

other purposes as may be authorized,

ARTICLE XIII

Each Party shall take appropriate steps to ensure that
observers of the other Party are permitted to board, uponA
request, vessels operating in the zone of that Party pursuant
to this Agreement, and further that that Party shall be
reinmbursed for the costs incurred in the utilization of its
observers consistent with the laws and regulations of each
Party and on the basis of reciptocity.' such observers shall
be accorded the courtesies and accommedations provided to
ship's officers while on board such vessels, and the owners,

. operators, and crews of such vessels shall cooperate with

observers in the conduct of their official duties.

ARTICLE XIV

1. In order to achieve the objectives of this Ag:eeﬁent
the Parties shall establish an Intetgovernmenﬂal Consultative
Comnittee, hereinafter referred to 85 the ®Committee®,

2. The Committee shall consist of a representative and

an alternate designated by each Party.
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3. The Committee shall meet, unless othervise agreed, at
least cnct @ year, alternately in the territory of each
country.

4. The Committeé shall review all matters pertaining to
the irplementation of this Agreement,

$. Recommendations of the Committee shall be set forth

in the minutes of its meetings.

ARTICLE XV

for the purpose of facilitating the implementation of
this Agreement, each Party shall designate a figheries attache
and appropriate staff within the respective embassies in

wWashington and Moscow.

ARTICLE XVI

Nothing contained in the present Agreement shall be
deemed to prejudice:

a8) the positions or views of either Party with respect
to the existing territorial or other jurisdiction of the
coastal state for all purposes other than the conservation and
management of fisheries; 7

b) the rights or obligations of either Party under
international law, including but not limited to, treaties and

other internatjional agreements to which they are a party; or
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c) any arrangements between the Parties concerning
fisheries enforcement in the Bering Bea or the position of
either Party in the ongoing discussions concerning the exent

of their respective maritime jurisdictions.

ARTICLE XVII

1. This Agreement shall enter into force on the daté of
the exchange of notes notifying the completion of internal
précedures of both Parties, and remain in force for five
years, unless extended by an exchange of notes between the
Parties. Notwithstanding the foregoing, either Party may
terminate this Agreement after giving written notice of such
termination to the other Party twelve months in advance.

2. Upon its entry into force, this Agreement>sha11
supercede the Agreement Between the Government of the United
States and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning Pisheries Off the Coasts of the United
states of November 26, 1976, as Amended, and the Agreement
Between tpe Government of the United States and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning
Fisheries off the Coasts of the Union of Soviet Socialist

Republics of February 21, 1988.
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DONE at Moscow, in duplicate, the thirty-first day of May,
132¢, iu the English and Russian languages, each text being

eguaily aathentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE POR THE GOVERNMENT OF THE
URITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS:

AN e
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ANNEX X
APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES_

The following procedures shall goﬁetn the application for
and isstance of annual permits authorizing vessels of one
Party to engage {n fishing for living resources over which the
other Party exercises fishery management authority.

1. The competent authorities of one Party may submit an
gpplicatioﬁ to the combetent authorities of the other party
for each fishing vessel of the Party that wishes to engage in
fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be
made on forms provided by the Party in whose zone the above
fishing would occur.

2. The competent authorities of the Party in whose zone
the fishing vogld occur shall review each application, shall
determine whether to issue a.petmit, what conditions and
restrictions related to fishery management and conservation
may be needed, and what fee will be reguired., The competent
authorities of the Party in whose zone the fishing would occur
shall inform the competent authétities of the other Party of .
such determinations,

3. The competent authorities of the Party that has
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submitted the application shall thereupon notify the competent
sauthorities of the other Party of their acceptance or
rejection of such conditions and restrictions and, in the case
of a rejection, of their objections thereto,

4. Upon acceptance of the conditions and restrictions by
the competent authorities of the Party that has submitted the
application and the payment of all fees, the conpetent
authorities of the other Party shall approve the application
and issue a permit for each fishing vessel of the Party that
has submitted the application, which shall thereupon be
authorized to fish in accordance with this Agreement and the
terms and conditions set forth in the permit. Such permits
shall be issued for a specific vessel andAshall not be
transferred,

) 5. 1In the event the competent authorities of the Party
that has submitted the-application notify the competent
authorities of the other Party of their objections to a
decision not to issue a peimit, or to specific conditions and
restrictions, the two Parties may consult with respect thereto
and the competent authorities of the-Patt& that has submitted
the application may thereupon submit a revised application.

6. The provisions of this Annex may be amended by

sgreement through an exchange of notes between the two Parties.
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ANNEX XI
PROCEDURES RELATIRG TO PORT CALLS

1. Fithing vessels which have been issued permits
pursuant to this Agreement are authorized to enter the ports
¢f E:sion, Portland (Oregon), Astoria and butch Harbor in the
United States of America and Murmansk, Xorf, Oktyabrski, and
Provideniya in the Union of Soviet Socialist ﬁepublics,
respectively, on the basis of reciprocity.

2. Pishing vessels of the Parties may enter the ports
specified above to purchase bait, replenish ship’s stores or
fresh watefJ obtain bunkers, provide rest for or make changes
in their crews, to obtain repairs and other services normally
provided in these porte, and, as necessary, to receive
permits, Auvthorized vessels enroute to one of the designated
ports to receive a permit will be treated as non-fishing
vessels, 50 long a5 such vessels observe the provisions of the
Agreement. All such entries are subject to the applicable
laws and regulations of the Parties.

3. Entry for Soviet fishing vessels to U.S. ports

designated above shall be permitted subject to notice to the
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United States Coast Guard, forwarded so as to be received four
days in adévance of the port entry using Telex, teletype, or

- telegram. Information concerning communciation procedures may
be obtzined from the United Btates Embassy in Moscow.

4. Entry for American fishing vessels to Boviet ports
designated above shall be permiéted subject to notice to
INFLOT, forwarded 5o as to be received four days in advance of
the port entry using Telex, teletype, or telegranm,

Informﬁtion concerning communciation procedures may be
obtained from the Embassy of the Soviet Union in washington,
b.C.

S. A Party in whose gone fishing is permitted will, at
its Embassy in the other Party's capital, aécept a crew list
in application for visas valid for a period of six months for
nultiple entry into the specified ports. Such a crew list
shall be submitted at least fourteen days prior to the first
entry of a vessel into a port of the Party in whose zone
fishing is permitted. Submission of an amended (sppplemental)
crewlist subsequent to departure of & vessel from & port of
the Party whose vessels desire to make port calls pursuant to
this Annex will also be subject to the provisions of this

paragraph, provided that visas thereunder shall only be valid
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for six months from the date of issuance of the original crew
list visa., Notification of entry shall specify if shoreleave
is requested under such multiple entry visa,

€. in cases where & seaman of the Party whose vessels
have peen issued permits is evacuated from his vessel to the
country whose Governmént issued such permits for the purpose
of emergency medical treatment, authorities of the Party whose
vessels have been issued the permits will ensure that the
seaman departs from the country whose Government issued those
permits within fourteen days after his release from the
hospital. During the period that the seaman is in the country
whose Government issued those permits, representatives of the
Party whose vessels have been issued those permits will Se
responsible for expenses ipcurred in evaéuation, treatment and
repatriation,

7. The éxchange of crews of vessels of one Party in the
specified ports shall be permitted subject to submission to
the Embassy of the other Party, in Washington or Koscow
respectively, of applicaiions for individual transit visas and
crewman visas for replacement ciewmen. Applications shall be
submitted fourteen days in advance of the date of the arrival

of the crewmen at a port of the other Party and shall indi@ate
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the hawes, dates and places of birth, the purpose of the
.vigit, the vessel to which assigned, and the modes and dates
of arrival of all replacement crewmen; Individual passports
or seanen's documents shall accompany each application.
Sucjeci to 1ts natjonal laws and regulations, the Embassy ﬁill
affix transit and crewman visas to each passport or seaman's

ocuncent before it is returned. In addition to the

o

reguirements above, the authorities of the other Party shall
receive, fourteen days in advance of arrival, the name of the
vessel and date of ites expected arrival, a list of names,
dates and places of birth for those crewmen who shall be
admitted to a port o{rthe other Party, and the dates and
manner of their departure from the port of the other Party.

B. Special b;ovisions shall be made as necessary
regarding the'entty of research vessels of the respective
Parties which are engaged in a mutually agreed research
progran in accordance with Article IX of the Agreement.
Reguests for entries of such research vessels should be
forwarded to the competent authorities of the relevant Party
through diplomatic channels, )

9. The provisions of the Annex may be amended by

agreement through an exchange of notes between the two Parties.
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June 2, 1988

U.5. — USSR COMPREHENSIVE PISEERIES AGREEMENT

On May 31, Gecretary of State £hultz and Forefgn Minister
Suxverduadze signed & comprehensive fisheries agreement which
will govern the bilatera) fisheries telatfonship between the
United States and the Soviet Union. The £ive~-year agreepent
will provide opportunities for fishermen from both countries to
ergage in commercial fishing ventures in the 200-mile zones of
the other country, This agreement reflects the inproved
cooperation between the two countries in the field of fisherfes.

Sipoe the establishment of the D.E. 200-mile gone in 1977,
Soviet vessels have fished in U.6. waters under the terss of a
Governing International Fisheries Agreement (GIFA). Until
recently, U.5. fishermen were unable to utilize all available
stocks in U.B. waters and surplus stocks were allocated to the
Soviet Union and other foreign countries for direct fishing or
for mutually beneficial joint ventures, However, because U.S.
fishermen are nov able to barvest nearly all available fish
resources in U,.5. waters, there is increaied interest fishing
opportunities in other countries® waters, particularly in the
Soviet zone.

As & first step in providing the U.5. industry with access to
Eoviet waters, Secretary Shultx and Foreign Minister
Bhevardnadze signed an sgreement on February 21 which allows
such access on an interim basis., The new comprehensive
agreement of May 31 replaces both the GIFA and the interin
agreement of February 21 and governs under gimilat terms access
to the 200 mile zones of both countries by fishing vessels of
the other country. The U.5. indostry will now be able to enter
into harvesting, marketing, processing, and other commercial
fishing ventures with the BSoviet industry in the Soviet zone.
There is particularly strong interest in the U.8. industry for
joint ventures involving the utflirstion of crab, pollock, and
other species from Boviet vaters.

The comprehensive fisheries agreement slso provides a framework
for cooperation between the two countries on other fisheries
issuves of mutual concern. Among otber issue, the two sides
have agreed to cooperate on addressing the conservation of
pollock and other species in the stress of the Bering Sea beyond
their 200-mile zones and the protection of salmon on the high
seas atreas of the North Pacific Ocean. A U.S5.-5oviet
Intergovernnental Pisheries Committee will be established under
the terms of the agreement to review, on s regular basis, all
aspects of the bilateral fisheries telationship.

For further information, contact: Larry L. Snead, Director
CES/OFA 1202} €47-2335
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Representatives of the Governments of the United States
and the Soviet Union to the Intergovernmental Consultative
Committee have agreed to record the following in connection
with Article VII of the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics on Mutual Fisheries Relations,
signed at Moscow on May 31, 1988 (hereinafter referred to as
“the Agreement™), in order to further cooperation on the
conservation and management of anadromous Salmonidae in the
North Pacific Ocean:

1. The Representatives of the United States and the Soviet
Union recognize the principle that fishing for anadromous
species of U.S. and Soviet origin in areas beyond any exclusive
economic zone or its equivalent is a wasteful method for
harvesting anadromous species and is contrary to the
requirements of rational management.

2. The Representatives of the United States and the Soviet
Union further recognize the principle that no harvesting or
taking of anadromous species should occur in areas beyond any
exclusive economic zone or its equivalent, except as provided
for under their international agreements.

3. The Parties agree to work together, consistent with their
international obligations, to reach multilateral agreements to
congerve and manage anadromous species in the areas of the
North Pacific Ocean beyond any exclusive economic zone or its
equivalent. .

4. The Parties agree to exchange information on the
unauthorized harvest of anadromous species in the North Pacific
Ocean, including: -

{a) available information on unauthorized harvests of
anadromous species from surface vessel and aircraft
surveillance patrols in the North Pacific Ocean: '

{b) available information on the sale, purchase, or
transport of such unauthorized harvests of anadromous
species:

(c) other relevant information.
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5. The Parties will take, consistent with international law,
the necessary measures to ensure that fishery enforcement
activities of each Party may be conducted where feasible on a
cooperative basis, including in the following aspects:

(a) the competent authorities of the two Parties will
facilitate cooperation on anadromous species enforcement
issuyes between the two Parties;

{b) the competent authorities of either Party may
investigate where feasible reports from competent

authorities of the other Party of the unauthorized harvest,

sale, purchase, or transport, of anadromous species: and

(c) the competent authorities of the two Parties will
exchange information regarding the results of enforcement
actions taken regarding anadromous species.

Detailed arrangements will be coordinated between the competent

authorities of the two Parties.
6. The pParties shall form a working group of experts to
consider further efforts to enhance the effectiveness of

conservation and management measures, including, inter alia,
cooperative enforcement and other efforts among countries of

origin of anadromous species.
2 February 1989

1A M

Representative of the Representative of the Union

United States of America of Soviet Socialist
' Republics
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JOINT PRESS STATEMENT

The U.S.-USSR Intergovernmental Consultative Committee on
Fisheries (the Committee), which was established pursuant to
the May 31 Comprehensive Pisheries Agreemerit, held its first
meeting in Washington, D.C. from February 6-10, 1989%. The
Committee considered a number of fisheries {ssues, including
the conservation of salmonids on the high seas of the North
Pacific Ocean, the expanded pollock fisheries in the central
Bering Sea, and the provisions for reciprocal access to the
fisheries resources of the two countries' 200 nautical mile
zones. The two delegations were headed by their respective
Representatives on the Committee, Dr. V.K. Zilanov,
Deputy-Minister, Soviet Ministry of Fisheries, and Ambassador
Edward E. Wolfe, Deputy Assistant Secretary for Oceans and
Fisheries Affairs, U.S. bDepartment of State.

The Committee considered in detail matters related to the
conservation of salmonids in the North Pacific Ocean beyond the.
U.5. and Soviet 200-mile zones and the zones of other
countries. It was agreed that fishing for salmonids beyond 200
mile zones is an irrational and wasteful harvesting method and
that all efforts should be taken to prevent the unauthorized
possession, harvest, transport, and sale of salmon in the North
Pacific. Noting their concern over the unaunthorized harvest of
salmon in this region, the two Representatives signed an
agreement on areas in which they can increase their bilateral
cooperation in the field of enforcing salmon conservation
measures. The two sides also agreed to consider the
possibility for multilateral cooperation of the countries
concerned which would provide for the protection of salmonid
stocks on the areas of the North Pacific beyond 200 nautical
niles.

The Committee considered in detail the unregulated harvest
of pollock in the central Bering Sea., Scientists of both sides
reviewed the findings made during bilateral talks in Leningrad
in October 1988 and agreec that the harvests in the central
Bering Sea are clearly detrimental to the stocks in the
adjacent zones. The two sides considered specific measures
which could be taken to prevent adverse impacts on the Bering
Sea pollock stocks from this large-scale unregulated fishery.
Tt was agreed that the two delegations would work towards .the .
finalization of recommendations for requlatory measures for the
central Bering Sea at an early date,
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The Committee also reviewed the progress made in the
establishment of cooperative commercial ventures in the field
of fisheries between their respective industries as provided
for under the Comprehensive Fisheries Agreement. The Parties
expressed satisfaction regarding the establishment of joint
Soviet American enterprises in various aspects of the fishing
industry since the March 1988 meeting in Khabarovsk, and agreed
to facilite the establishment of contacts between the
interested enterprises and companies. The two delegations alsc
considered the techincal aspects of reciprocal fishing
privileges, including familiarization with laws and regulations
on fishing applying to operations by vessels of each country
operating in the zone of the other country.

Scientists from both countries agreed to joint research on
salmonids and groundfish, the exchange of scientific
information on salmonids, groundfish, and crab, and the
exchange of scientists to conduct research on stocks of mutual
interest. It was agreed to hold a symposium on Pacific salmon
biology in the near future in the Soviet Union.

The Committee agreed to hold its next meeting in the Soviet
Union at a time to be agreed upon.
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(March 1i, 1933

Excellency:

I have the honor to refer to the Sixth
Meeting of the . U.S.-Russia Intergovernmental
Consultative Committee on fisheries, held at
Washington January 11 and 12, 1993, and to the
Agreement on Mutual Fisheries Relations, with
Annexes, signed at Moscow May 31, 1988 (the

Agreement) .

I have the honor to éropoge, on behalf of my
Government, that Annex I of the Agreement be
replaced in its entirety by the Annex attached to
this note, and that the Agreement, now scheduled
to expire on October 28, 1993, be extended

through December 31, 1998.

I also have the honor to propose that Article
V of the Agreement be amended to read as follows:
" Permits for fishing in the zone of ecach party,
and information on such fishing, shall be issued

pursuant to Annex I, which constitutes an

integral part of this Agreement.
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I have the further honor to propose that, if
this is acceptable to Your Excellency, this note
and Your Excellency's note in reply shall
constitute an agreement between our two
Governments, which-shall enter into force on a
date to be determined in a subsequent exchange of
diplomatic notes following the completion of all

necessary internal procedures of both parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.
For the Secretary of State:

ot A

Attachment:

Revised Annex I.
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ANNEX I

PERMIT ISSUANCE PROCEDURES AND EXCHANGE OF INFORMATION
’ ON FISHING OF THE PARTIES IN
EACH OTHER'S ZO0NES

The following procedures shall govern the issuance of
annual permits to vessels of the other Party for the conduct
of fishing for living marine resources in respect of which the
other Party exercises management authority and the exchange of
information on such fishing.

1. Permits for fishing in the zone of the other Party
shall be issued in accordance with the laws and regulations of
the other Party.

2. The other Party shall notify the requesting Party of
the terms and conditions regarding fishing for living marine
resources in its zone by vessels of the requesting Party, and
of the tonnage of living marine resources harvested,
processed, or otherwise taken on board, or transshipped by
each permitted vessel. ’

3. Each Party shall cooperate to exchange data pertaining
to living marine resources harvested in its zone by permitted
vessels of the other Party and transshipped between their
zones.

4. The procedure for the exchange of information and data
specified in paragraphs 2 and 3 of this Annex will be
developed by technical experts of the Committee formed
pursuant to Article XIV.

5. Each Party shall make available information on fishing
for living marine resources in its-zone by permitted vessels
of the other Party only to that other Party.

6. The provisions of this Annex may be amended by .
agreement through an exchange of notes between the Parties.
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DEPARTMENT OF STATE
OFFICE OF LANGUAGE SERVICES

Transiating Division

LSNo.. 142590
Russian
™/

Washington, September 15, 1993
No. 62

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to confirm receipt of your note of March
11, 1993, which reads as follows:

"Your Excellency:

"I have the honor to refer to the Sixth Meeting of the U.S.-
Russia Intergovernmental Consultative Committee on Fisheries,
held at Washington January 11 and 12, 1993, and to the Agreement
on Mutual Fisheries Relations, with Annexes, signed at Moscow May
31, 1988 (the Agreement].

"I have the honor to propose,kon behalf  of my Government,
that Annex I of the Agreement be replaced in its entirety by the
Annex attached to this note, and that the Agreement, now
scheduled to expire on October 28, 13983, be extended through
December 31, 1998.

"I also have the honor to propose that Article V of the
Agreement be amended to read as follows: ‘Permits for fishing in
the zone of each party, and information on such fishing, shall be

His Excellency,
Warren CHRISTOPHER,
Secretary of State
of the United States of America,
Washington, D.C.



37

‘issued pursuant to Annex I, which constitutes an integral part of
this Agreement.'

"I have the further honor to propose that, if this is
acceptable to Your Excellency, this note and Your Excellency's
note. in reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on a date to be
determined in a subsequent exchange of diplomatic notes following
the completion of all necessdry internal procedures of both
parties. ’

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.
"Annex I

"Permit issuance procedures and exchange of information on
fishing of the parties in each other's zones.

"The following procedures shall govern the i§suancé of
annual permits to vessels of one Party for the conduct of fishing
for living marine resources in respect of which the other Party
exercises management authority over fishing and the exchange of
information on such fishing. )

"1. Permits for fishing in the zone of the other Party
shall be issued in accordance with the laws and regulations of

the other Party pertaining to this matter.

"2. The other Party shall notify the requesting Party of
the terms and conditions regérding fishing for living marine
resources in its zone by vessels of the requesting Party, and of
the tonnage of living marine resources harvested, processed, or
otherwise taken on board, or transshipped by each permitted

vessel.

"3, ;ach Party shall cooperate by exchanging data
pertaining to living marine resources harvested in its zone by
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permitted vessels of the other Party and transshipped between

their zones.

"4. The procedure for the exchange of the information and
‘data specified in paragraphs 2 and 3 of this Annex will be
developed by technical experts of the Committee formed pursuant
to Article XIV,

"5. Each Party shall make available information on fishing
for living marine resources in its zone by permitted vessels of
the other Party only to that Party.

"6. The provisions of this Annex may be amended by
agreement through an exchange of notes bétween the Parties."

I have the honor to inform you that the Government of the
Russian Federation concurs that your note and this note in reply
should be considered an agreement between our Governments on this
matter. Considering that all necessary internal procedures have
been followed in the Russian Federation, we assume that this
agreement shall enter intc force on the date on which the
American Side informs us by diplomatic note of the completion of

its necessary internal procedures.
Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest

consideration.

Sincerely,

fsignature}

Vliadimir LUKIN, )
Ambassador of the Russian Federation to the U.S.A.,

Washington, D.C.

o
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